
TO 
 
A máme tu to, tedy předložku to :) To používáme v kontextu předložek pohybových 
k vyjádření toho, kam jdeme. V češtině pak ve stejném významu použijeme pravděpodobně 
nejčastěji výraz „do“ (do Itálie), někdy ovšem také „na“ (na záchod) či „ke“ (ke mně). Ať už je 
český překlad jakýkoliv, význam je vždy stejný prostě pohyb někam či „ukázání“ směru :) 
Připraveni na tři ukázkové výrazy? Tady jsou :) 

• to Brno (do Brna) 
• to school (do školy) 
• to my room (do mého pokoje) 

 
Nemusíte se bát, i zde se dostane na naše oblíbený ukázkové věty 

• Can you come to me? (Můžeš přijít ke mně?) 
• I like going to the pub with Ondra a Michal (Rád chodím do hospody s Ondrou a 

Michalem) 
• We went to Ostrava last year (Loni jsme jeli do Ostravy) 

 
Mám tu ještě, s dovolením, dva výrazy, kde to používáme, a které by mohly možná působit 
problémy, či prostě nemusí být hned jasné, že se tam má to použít…  

• to bed (do postele) – Go to bed (Běž do postele) 
• been to (být někde) – I have never been to China (Nikdy jsem nebyl v Číně) 

 


